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Pa3BUTMEM MEXKY/IbTYPHOTO B3aMIMOJIEVICTBUA B COBPEMEHHOM

HNO/MVATHUYECKOM MIPOCTPAHCTBE MCCIIeloBaHNe HEKOAUUITNPO-

BaHHO JIEKCUKY NPpOodeCcCUOHANbHBIX IO bA3BIKOB IPpuobpe-
TaeT aKTYyaJbHBIN XapakTep. VI3ydeHnio npodeccuoHambHBIX )KaproHNU3-
MOB Pa3/INMYHbIX OTPAC/Iell MOCBAIIeHBI HayuHble TPyAb! O.B. [apusarosoii,
V.M. MakcumoBa, A.9. Mesut, O.B. Llananunoi [TadusTosa, 2013; Mak-
cuMoB, 2017; Me3ur, 2020; [amannna, 2018] u ap.

B maHHOM umccnefoBaHUM MBI ONMpaeMcs Ha TPAKTOBKY T€pMMHA
«IIpodeCcCHOHANbHBII )XKapTOHN3M», TpemioxeHHyo JI.V. bapanHuKoBO
u JI.LA. Maccunoit. Vicxops u3 TONKoBaHMA MPO¢ecCuOHATbHOTO MOAbA-
3bIKa KaK OTHOTO 13 BApMAHTOB pean3anyuu oO1[eHapOJHOTO sI3bIKa, MC-
II0/Ib3YeMOT'0 OTPAHNYEHHOI TPYIIIION ero HOCUTENEl B YC/IOBUAX 0uiiu-
aIbHOTO ¥ HeO(UIIMATbHOTO OOLIeHNsI, OHY BBIJIe/AIOT ONIIO3ULINIO KO-
IUGUIVPOBAHHOTO C/I0S MTOABA3BIKA I €T0 HeoPUIManbHOTO, Tpodeccu-
OHATPHO-IMAIEKTHOTO VIV >KaproHHOTO cnosi [bapanHnkoBa, MaccuHa,
1993, c. 4-5]. K nexcuke nepsoro (koguduinpoBaHHOTO) TUIIa OTHOCUT-
Cs1 TEPMUHOJIOTHS, OTPaKaloljas CUCTEMY ITOHATVI KOHKPETHO 06/1acTu
3HAHM, KO BTOPOIl — CIlenyaabHasl IeKCHKa HVDKHETO perucrtpa (mpo-
deccrnoHanmaMbl U podeccroHaNbHbIe )KaprOHM3MBI), YIIOTpebnsaemas
IVI[aMV OFHOV NTpo¢eCCUOHANTbHON MPVHAIEKHOCTU B HEIPUHYK/EH-
HbIX P€YEBbIX CUTYALVAX.

[Tpodeccronamamel 1 IpodeccuoHaIbHbIe YKaprOHM3MBbI He IMEIOT CTPO-
0 OYepYeHHBIX PYHKIVIOHATTbHBIX TPAHMII VI PA3/TITIAlOTCsl B OCHOBHOM CTelle-
HBIO SMOLIMOHAIbHOM Okpacky. Kak otmeuatror M.H. [laBpigosa u H.IO. ®unm-
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MOHOBA, «IIpOodeCcCHOHaTbHBIE >KAPTOHM3MbI — 3TO C/IOBA, BCET/A SIBJISIOIINECS
9KCIPECCHBHBIMU M 9aCTO IPYOBIMY CHOHMMAaMI KaK TEPMMHOB, TaK U IPO-
deccuonanmmamon» [[laBeinoBa, @umnmMonoBa, 2016, c. 104], HepenKo BBITION-
HSIOIMMY «DYHKIINIO SMOIMOHAIBHOI Pa3PsIKI», COMPSDKEHHYIO CO CIIeIN-
dukoit mpodeccroHambHON I TeTBHOCTIL.

Hacrosmias ctaTbs Halle/leHa Ha MHOTOaCIIEKTHOE MICCTIe[OBaHNe Pe3y/ib-
TaTa npouecca MetadopryecKoil fepuBaLyy, y4acTByIollero B 06pa3opa-
HUY podecCHOHaNTbHBIX I0PUANYECKIX )KaproHn3MoB. [Ipegmerom aHanm-
3a CTa/Iu CTWIVICTUIECKU CHIDKEHHbIe MeTadopryecKiie eqyHAIIbI C TOMeTa-
MU «KaprL.», «pasr.» u «slang», oroOpaHHbIe U3 aBTOPUTETHBIX JIEKCUKOTPa-
dUYeCcKUX UCTOYHMKOB, KOTOPbIE OTPAXKAIOT K/TI0UEBbIe TOHATHA I0pUaMYe-
CKOVI ITPaKTUKM, CJIOXKUBIIIENICS B aHIIOA3bIYHBIX cTpaHax (C.H. Aupuanos
u 1p., 2009; Legal Dictionary Law.com; Online Etymology Dictionary). Or-
60p A3BIKOBOTO Marepyasa ¢ pa3HbIMU YHUPUIMPOBAHHBIMY JIMTHTBUCTH-
YeCKMMU IIOMeTaMM OIPaBJaH, MOCKO/IbKY B HAYYHBIX TPYAAX COL[MOJIVHT-
BUCTUYECKOI HAIIpaBJICHHOCTU 0003HaueHa MpobjieMa HeueTKOI JleMapKa-
LU TIOHATUI «KapPTOHU3M», «KOJUTOKBMAIU3M», «CIIEHTM3M», «COIIMOJIEeK-
TU3M», «apPrOTU3M», «BY/IbIapU3M» [ApaHOB, 1990, c. 151; ITapamoxuna, Pro-
MuH, 2012, c. 8; Ps6uukuna, 2009, c. 5-6]. 711 mpoBeieHUsI 1CCIeOBaHMS
IIpMMeHeHa KOMIUIEKCHAsI MeTOJ[OJIOTHS: MEeTOJ, CIUTOIITHON BEIOOPKM (paKTH-
4eCKOr0 MaTepuasa, METOJ IMHTBUCTIYECKOTO OMMCAHNS, 3aK/TI0YaIOLUIICS
B BBIJIEJIEHNM, CUCTEMATU3aLlMM U [TOCTIeOBATe/IbHOV MHTEPIIpeTaIuy KOH-
KPETHBIX SI3bIKOBBIX SIBIEHIII, TMHTBOKOTHUTHBHBIN aHATN3 U CTaTUCTUYe-
ckasi 00paboTKa JaHHBIX. Pe3y/bTaThl MCC/IeoBaHMsI OAKPEIIEHbI JAHHbI-
mu kopryca English Web 2020 (enTenTen20).

CoBpeMeHHOe MOHMMaHMe MeTadOopbl KaK MHTEPEeHTHOI IIPUHAIEKHO-
CTU sI3bIKA, HEOOXOAVMOI /I HOMIHATUBHBIX, KOMMYHUKATUBHBIX I THO-
CeoTOTMIeCKNX 1eent, Bocxomut K «[loatuke» Apucroressi, B KOTOPOIi OH
omnmcan Metadopy Kak Criocod rmepeocMbICIeHNs1 3HaUeHNsI CJIOBa Ha OCHO-
BaHNM CXOZICTBA [Apuctorens, 2018].

C nosiB/IeHMEeM MHTEPAKLMOHUCTCKON Teopun MeTadopa paccMaTpuBa-
eTCsI KaK 9acTh MBIIIUIEHUSI — «B OCHOBe MeTaOPbI JIEKNT ... B3aUMOJIeli-
crBue uzen (thoughts) ... Meradopuuna cama MbIC/Ib, OHa pa3BUBAETCS Ye-
pes cpaBHeHUe» [Pugappc, 1990, c. 47].

B cooTBeTcTBMM C KOHIeNTYanbHON Teopueir k. Jlakodda u M. [I>xon-
COHa, «... B OCHOBE IIPOIIecCOB MeTadOopu3aLuy JIeKaT PoLefypsl 00paboT-
KI CTPYKTYP 3HaHUI — QperiMOB U ClieHapyeB. SHAHMs, peaTn3yIolecs
BO (peiiMax 1 CIieHapUsX, IIPEACTAB/IAIT OO0V 0000IEHHBI ONBIT B3a-
VIMOJIEVICTBM S YeTOBeKa C OKPY KAIOLIVIM MIPOM — KaK C MPOM O00'beKTOB,
Tak 1 ¢ coumymom» [J/lakodd, [IxoncoH, 2004, c. 9]. KoHuenTtyanpHbIe Me-
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Tadopsl ABIAIT coboit mpoeknuu (metaphorical mapping) Mexny aBymsa
KOHILIENITya/IbHBIMY JloMeHaMy vt obmactsamu (domain): o6macTpoo-ncTou-
HUKOM (source domain) n o6mactbio nenu (target domain).

[1/1s1 JTaHHOTO MCCTIENOBaHNsI BAYKHBI TAaK)Ke PaspabOoTKu B chepe THOCEOIo-
rudeckoro norenimana metadopsr (I[Tanacenko E.A., Mummankuua H.A. u ip.).

Meradopuyueckuii mepeHOC ABIAETCSA ONHUM M3 MEXaHU3MOB «CeMaH-
TI4ecKoil gepuBauyy» [[lagydesa, 2004, c. 147; llImenes, 1964, c. 56] unmn
«CeMaHTUYEeCKOTo CJIoBOOOpasoBaHusi» [Bunorpamos, 1975, c. 158], mop Ko-
TOPBIMU ITIOHMMAaETCs 0Opa3oBaHMe IPOVU3BOJHBIX 3HAYEHMIT OT MCXOTHBIX
6e3 usmenenus popmbl 3Haka. PopMupoBaHMe HOBBIX 3HAYEHMIT IIPOUCXO-
IUT Ha OCHOBE CXOJCTBA IIPEAMETOB VI/IN ABJIEHNUI OKPY>KaIoLleil elICTBY-
TeBHOCTY (MOTMBUPYIOIINX IPU3HAKOB), TIOTEHLIMAIbHbIE KPUTEPUN KO-
TOPOT'O MO>KHO 0000LIUTD C/IeAYIOLM 00pa3oM:

— ¢yaknnonanbHoe mogobue: front man (C.H. AHfipuanoB u jp.
AnTo-pycckuit opuamdeckuit cnosapsb. 2009. C. 300) — (xapr.) de-
JIOBEeK-BbIBeCKa (JIMI]0, He MMeIolllee OChe MPECTYITHNKA U VICIIONb-
3yeMoe raHI'CTePaMU [/ OPTaHU3ALNM U OCYIIEeCTB/ICHNS JIOXKHOTO
6aHKpoTCcTBa): «Now, the National Association of Pharmacy Regulatory
Authorities, these are the guys who basically are the front men for
the pharma groups, just like the FDA is in the US» (Cutting Through
the Matrix, enTenTen20). B nmpuBeeHHOM KOHTEKCTe, OJHAKO, >Kap-
TOHM3M (YHKIVIOHMpPYET He B CTPOTO CJIOBAPHOM 3HaYeHuu — u-
31M4YecKoe JIUI0, UCTIOTb3yeMoe B KaueCTBe TMOfICTAaBHOTO, a 0003Ha-
qaeT y)ke IpUAndecKoe o — GUKTUBHYI0 KOMIAHUIO, OCYIIeCT-
BJ/ISIOLIYIO IPOTMBO3aKOHHbIE OIIEPALINY, YTO CBU/IETE/IBCTBYET O €T0
CEMaHTIYECKOM PacIIVpeHNI;

— cTeneHb npuTArarenbHocTH: tenderloin (Online Etymology Dictionary)
— (slang) monmueiicKuit OKPYT, OTMEYEHHBIN TIOPOKOM; PaliOH TeaTpPOB,
PECTOPAHOB I T.JI., </TAKOMBIV KYCOK» JI/Isl B3ITOYHIYECTBA 1 IAHTa-
xa', Hanpumep: «City and county detectives spent several hours
in Philadelphia last night scouring the Tenderloin and other places
where crooks are likely to gather, but no trace of the fugitive could
be found» (DVRBS, enTenTen20);

— cxoXecTb nmpousBogumoro Brevatnenus: bad (C.H. AuppuaHoB u gp.
AHrN0-pyccKnit opuamdeckuit cnosapb. 2009. C. 54) — (xapr.) 6aH-
nut: « What are our collective thoughts on these two villains — ‘Major’
Brad Whitaker, arms dealer and the KGB General Georgi Koskov in
“The Living Daylights’. Are either of them convincing as credible James

'3pech 1 fanee No TeKCTY NepeBof CTOBAPHbIX AeMUHULNIM U3 aHTNON3bIYHBIX TEKCUKOrpa-
DPUYECKNX MCTOYHUKOB BbIMOJIHEH aBTOPOM.
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Bond villains. As there are two ‘big bads’ here, does the Bond villainy
get rather diluted as a result» (Bond and Beyond, enTenTen20);

— 3ByKomnoapaxanue: hush-money (Online Etymology Dictionary) —
(slang) B3ATKa, ymmaueHHas 3a Momdanue: «Nixon continued to insist
that he knew nothing about the case or the payment of ‘hush-money’
to the burglars» (Spartacus Educational, enTenTen20);

— Ha/IM4ye aHaJIOTMYHBIX CBOVICTB: floater (Online Etymology Dictiona-
ry) — (slang) mepTBOe Teno, HaliieHHOe B Bofie: «In the other cases,
Grissom has a floater in Lake Mead and a rat escapes from the victims
stomach during the autopsy. This floater turned out to be a heroin mule»
(Silver Screen Test, enTenTen20).

Tak mOABNAIOTCA MOTUBYPOBAHHbIE NIPOdeCcCHOHAbHbIE XapTOHU3-
MBI, T.e. MeTaopydecKye HayIMEHOBAHMs C IPO3PAvyHOIl BHYTpeHHeil Gpop-
MOJ1, CMBIC/IOBAsl CTPYKTYpa KOTOPBIX BBIBOAVIMA 3 3HAYE€HUI KOMIIOHEH-
TOB, HanpuMmep: jail-bird (C.H. ArmpuasoB u gp. AHIIO-PYCCKUI 0PUN-
yecknit cnoapb. 2009. C. 261): (>kapr.) 1) oTOBIBaIINIT TIOpEMHOE 3a-
KJTIOUeHIe, 3aK/TI0YeHHbIIT; 2) OBIBIINIT 3aK/TIOUE€HHBIN, 3aKOPEHEIbIN Tpe-
CTYIHUK, peIVUBUCT. VIcxons u3 aHa/mm3a BHyTpeHHell (popMbl KOMIIO3U-
Ta jail-bird, MoXxHO ycTaHOBMTD accOIMATMBHYIO CBA3b MEXJY IPON3BO-
IALIVIM ¥ TIPOV3BOSHBIM: MOTUBOM JIsI MeTadOpMIECKON IepUBALIUN T10-
CITY>KVJIO BHELITHee CXOZICTBO 3aK/IIOYEHHOTO B KaMepe C MTUllell B KIeTKe:
«As early as 1915 he had determined he would not exclude the songs of miners,
sailors, railroad workers, cowboys, Blacks, or the down-and-out classes —
the outcast girl, the dope fiend, the convict, the jail-bird, and the tramp»
(Bluegrass Messengers, enTenTen20).

Cpenn MHOroo6pasus MeTadopuuecky MOTHBUPOBAHHBIX Ipodec-
CYOHAJIbHBIX >)KaprOHM3MOB BCTPEYAIOTCS €VHNYHbIe HeMOTVB/POBAH-
HbIe )KapTOHM3MbI-MeTa(Ophl, M3HAYAIbHO JIMIIEHHbIe BHYTPEHHE op-
MBI VIM YTPATUBIINVE €€ B pe3y/IbTaTe A3BIKOBBIX MOAM(UKALINIL, YTO, Of-
HaKO, He yMasseT ux crenududeckyro o0pasHocTb, Hanpumep: yellow-dog
fund (C.H. AupipuiaHoB u fip. AHIJIO-PyCCKU I0pUAMYeckuii cioBaps. 2009.
C. 217): (xapr.) ¢oHJ B3ATOK, BeHbIM A nopkyna. [To HabmogeHNAM
B.H. Tenus, «<MoTuB Bbi60Opa A3BIKOBON (POPMBI MOXKET COOOpa3HO ¢ II0-
neToM (paHTa3MM VMMEHYIOIEro CKOJIb YTOIHO JJa/IeKO OTOWMTHU OT OHOCpe-
IYIOIIEro 3HaYeHMsI, YTO, BIIPOYEM, XapaKTePHO B OCHOBHOM [IJIsI >KaprOH-
Hoit cepbl HomyHaM» [Temus, 1977, c. 140], Hanpumep: «Investigation
has disclosed that $1,000,000 was spent as a ‘yellow-dog fund’ for corrupting
public officials» (Yamaguchy Incorporated, enTenTen20).

JIVHIBOKOTHMUTVIBHBII Y CTATVICTUYECKIIIT aHA/IN3BI BBIABUIIN, YTO B aHITIO-
SI3BIYHOM IOPUVYECKOM >KaproHe OTHAKOBO IIPOJYKTUBHBI YeThIpe KITl04ue-
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BbIe MOfie/IM MeTaOpryecKoil HOMMHALIMY C HeOOIBILIM IIPEBOCXOACTBOM
nepBoii: antporniomopdHas (27 egnun, 30,34 %), counomopdnas (22 exu-
Hubl, 24,72 %), apredaktHas (22 equHuiibl, 24,72 %) u npupogomMopdHas
(18 egmun, 20,22 %). IIpeobmaganne anTpornomopHOiT MeTadopuIecKoit
MOJIeNIN MOXKeT ObITb 0O'BACHEHO TeM, 4TO «...CO3iaBaeMasi Ye/IOBEKOM Kap-
TVHA MJpa VI3HAYa/IbHO aHTPOIIOLEHTPIYHA: 3TOT MUP CTPOUTCSA Pa3yMoOM
Ye/I0BeKa, KOTOPBI KOHIENTYaIU3NpyeT <...> peajiny, ONMIpasch Ha CBOU
IIpeICTaB/IeHN O COOTHOILICHNY NMHANBIAA U MMpa. Metadopa peannsyeTt
IIpeNCTaB/IeHNs O YeloBeKe Kak o IieHTpe Mupa» [Uyaunos, 2003, c. 76-77].

AnTponomopdnas metadopa rpefcTaBIeHa TAKMMY TOHATUITHBIMMI 00-
JIACTAMI, KaK:

— crpoeHue uenoBeka: crackhead (Online Etymology Dictionary) —
(slang) kokamHOBBI HapKoMaH, Hanpumep: «Mr. Caraway reports
that his ex-wife is a drug addict — a crackhead» (Lawless America,
enTenTen20);

— BBICKa3bIBaHVs, IUTATHL: speakeasy (Online Etymology Dictionary) —
(slang) cexpeTHbIit 6ap, HemeraapHOE MUTEIHOE 3aBeleHNe, O KOTO-
POM He IPUHATO IPOMKO ToBOpuUTh. CIIOBO IOMTYYN/IO MINPOKOE pac-
npoctpanenue B CIIIA Bo Bpems Cyxoro 3akoHa (1920-1932): «And
for a different historic experience, you definitely need to see the Green
Mill — an old Al Capone speakeasy in Uptown whose interior remains
unchanged from the 1920s and which features jazz and other events on
the weekends» (Finding NOON, enTenTen20);

— oHomacTukoH (umeHHuK): Sherlock (Online Etymology Dictionary) —
(slang) wacTHBIN KeTEKTNB, IPOHMIIATE/IbHBIN YeOBEK U Ap.: «It is
also important to remember that, back in May 2018, Facebook retained
the Atlantic Council and its Digital Forensic Research Lab (aka Digital
Sherlocks) to help protect those of us who are too stupid to discern
Russian-based propaganda from Washington-based propaganda» (Oye!
Times, enTenTen20).

Coepamu-uctoynukamu GopMupoBaHusa connoMopdHoi MeTaopsl
CITy>Kar:

— HmeATenbHOCTD YenoBeka: hung jury (Legal Dictionary Law.com) —
(slang) mpucspkHBIE 3acefaTeny, 3ale/Ine B TYIMK IO YTOJIOBHO-
MY JieNly, B KOTOPOM HU OJHA 113 CTOPOH He MOXXET OfiepXKaTh BePX.
OO6BIYHO 3TO O3HAYaET, YTO eAVHOINIACHOTO BepAUKTa HeT. B Ta-
KMX CIy4asix Tpebyercs HOBOe CymeOHOe pa3bupaTenbCcTBO C HYIIA
C OpyToit KO/MIernei npucsokubix: « Tan was accused of the murder
and a 2015 trial ended in a hung jury» (Democrat & Chronicle,
enTenTen20);
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— KapTO4HbIe UTpsl: joker (AHmpmanoB u fp., 2009, c. 262) — (amep.
pasr.) IByCMBbICIIEHHas pasa MM CTAThA B 3aKOHe, HAIIpUMeD:
«'The provision protecting physicians, however, contained a joker hidden
in the phrase, ‘in the course of his professional practice only. After
passage of the law, this clause was interpreted by law-enforcement
officers to mean that a doctor could not prescribe opiates to an addict
to maintain his addiction» (A Brief History, enTenTen20);

— CIIOPTMBHBIE COPeBHOBaHMS: race to the courthouse (Legal Dictionary
Law.com) — (slang) mpaBuio mepBoro 3aperncTpupoBaHHOTO JO-
KyMeHTa (JapCTBEHHOI, JOBEPEHHOCTH, UIMIOTEYHOTO 3a/I0Ta, IMpa-
Ba y/lep>KaHMsA MMYIIeCTBA IO YIUIATEl JOJITa VIN CyileOHOrO perre-
HIIS), IMEIOII[ETO TIPMOPUTET Haf 60ree MO3THNMM PErUCTPAIIOH-
HBIMJ 3aIIMCSIMY HE3aBUCHMO OT TOTO, KOT/ja ObUIN JaTHPOBAaHbI J0-
KYMEHTBL, U JIp., HanipuMmep: «Apple has won the race to the court
house with a declaratory judgment action (asking the court to find
that some Ericsson LTE patents are neither essential nor infringed) it
filed on Monday in the Northern District of California» (FOSS Patents,
enTenTen20).

VcTouHnkamy MeTaoprdecKoil sKCIIaHCuy B apTeaKTHOI Mofieny 06-
pasoBaHNMA aHIIMIICKMX XKapTOHM3MOB IIPAaBOBOTO ITOJI MOTYT BBICTYIATh
C/Iefytoliyie KOHLeNTyabHble Cepbl:

— dopwmsl, Tpadapetst: boilerplate (Legal Dictionary Law.com) — (slang)
pbiOa (3aroToBKa, MIA0IOH), OTIOKEHNUA B KOHTPaKTe, opMe WIn
IOPUANYECKO 3asiBKe, KOTOPbIE, IO-BUJMMOMY, SIBJIAIOTCS PYTUH-
HBIMY M 9aCTO IIPeJBAPUTETbHO HalleYaTaHHBIMI; IIPOVCXOAUT
OT CTApOTO MeTOfja IeyaTy, Harpumep: «Some of these will be specific
to the contract, and cannot be regarded as general boilerplate clauses»
(Scopulus, enTenTen20);

— opexpa: plain clothes (plainclothes) (Online Etymology Dictionary) —
(slang) monuuericknmit metexTns: «On the following midnight, the plain
clothes and the basij attacked Tehran dormitories, a constant and long
lasting boiling source of protest to injustice» (Campaign for Peace and
Democracy, enTenTen20);

— nocypa: mug-shot (mugshot) (Online Etymology Dictionary) — (slang)
dboTorpadus, cremaHHas MOMUIMEN TIOC/Ie apecTa YeloBeKa I Lie-
neit uneHTuduKauum, Hanpumep: « Warhol was commissioned to
do a mural for New York City’s 1964 World’s Fair American pavilion.
He made a 20x20 foot work called “The Thirteen Most Wanted Men,
featuring the police mug-shots of criminals» (NYC Magic Garden,
enTenTen20).
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[TpuponomopdHas metadopudeckas MOfe/Ib IPeACTaBIeHA TAKVMI CUT-
HIUKATUBHBIMYU 30HAMU, KaK:

— HexxuBas npupopa: star witness (C.H. Augpuanos u zip. 2009, c. 509) —
(pasr.) rmaBHBIT cBUleTenb: « The star witness to the crime was a
woman who saw the killer from her car window and was 30—40 meters
away from the crime scene» (Yur Topic, enTenTen20);

— xmMaTtudeckue ycnosus: cooler (Online Etymology Dictionary) —
(slang) Troppma: «Here he was given 21 days in solitary confinement
in the cooler for his escape» (Flensted, enTenTen20);

— dayna: shark (C.H. Augpuanos u zp., 2009, c. 440) — (pasr.) 1) my-
Jiep, MOLIIEHHMK, BBIMOTATe/Ib; 2) TAMOYXeHHBIVI YMHOBHYK; U JIp., Ha-
npumep: «Did you know that card shark Amarillo Slim was kidnapped
in Colombia by drug lord Pablo Escobar?» (Tips 4 Poker, enTenTen20).

Kak BUJIHO 13 IpUBEIeHHBIX IIPUMEPOB, KOHIIENITyaIbHble Chepbl, CIy-
Kalye MCTOYHMKAMM ISl CO3[aHus MeTadOopuieCcKUX >KaproHn3MoB
CIIeIVIa/INCTOB-IOPUCTOB, B TOM VI MHOI CTENIEHY COOTHOCATCS C UX 00U-
XOJJHO-IIPAKTUYECKOI IeATeIbHOCTDIO, TOCYTOM U 6bITOM. BbIcKasbiBaeTcs
MHEHJ€e O TOM, YTO «IIpodeccrOoHaNTbHAs A3bIKOBasA KapTIUHA MIPa TECHO IIe-
penieTeHa ¢ HayBHOM KapTUMHOM MMpPa, OTPa)KEHHOM B A3bIKE, YTO HECIIY-
YaifHO, TIOCKO/IbKY ITPAaBOM PETYMPYIOTCS BCEBO3MOYKHBIE ACIIEKThI IMYHO-
O ¥ COLIMIaJIbBHOTO B3amMopericTBus» [[aBpumosa, 2019, c. 509].

[IpuHMMas Bo BHMMaHMe KMacCUUKALMOHHBIN IPU3HAK COOTHOIIEHNS
C JIOTMYEeCKUMU KaTerOpIsIMU, 13ydaeMble MeTadopuiecKne >KaproHN3Mbl
13 Cepbl aHITIO-aMePUKAHCKOI I0PUCTIPYACHIIUY IOAPa3e/ATCSA Ha IIPO-
deccroHabHO 3HAYMMbIE HAIMEHOBAHVIS:

— cybpexToB: bloodsucker (Angpranos u fip., 2009, c. 63) — (xapr.) BbI-
Moratenb: « The health insurance industry is comprised of bloodsuckers,
parasites, and do nothing to elevate the health care people receive. They
siphon off the profits that would otherwise be cost-savings and better
care» (PRWatch, enTenTen20);

— npeameToB: crib (AupmprnanoB u ap., 2009, c. 133) — (xapr.) cerid,
cranbHas kamepa: « Well, you know what that means — it means that
MacTavish is going to have a go for that necklace, because he always
photographs a house where he’s goin’ to crack a crib, from every side
— he’s a careful feller is Alonzo MacTavish!» (Roy Glashan’s Library,
enTenTen20);

— BemecTB: pot (Legal Dictionary Law.com) — (slang) mapnxyaHa, 3anpe-
IIeHHBIVI HApKOTUK: «Michigan employers still can fire you for smoking
pot. Marijuana is already legal in Michigan for medicinal use» (Detroit
Free Press, enTenTen20);
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— mecT: choky (C.H. Anppuanos u ap., 2009, c. 88) — (xapr.) TIopbMma:
«It wasn’t Richard Jones, who in 1999 was found guilty of aggravated
robbery and sentenced to 19 years in choky» (Anorak, enTenTen20);

— pevictBuiL: to strip a car (C.H. Augpmanos u fip., 2009, c. 454) — (pasr.)
«pasnieBaTb» aBTOMOOWID: «Thieves looking to strip a car for parts
generally steal cars which have the greatest market for parts» (Southwest
Minnesota State University, enTenTen20);

— BenmuyH: grand (Online Etymology Dictionary) — (US slang) Teicsaua
nonnapos: «The rifle is very hard to find and expect to pay a grand
or more for one» (The Airgunner, enTenTen20);

— xavecTB: third degree (C.H. Augpuanos u ap., 2009, c. 151) — (amep.
Kapr.) «TpeThsI CTeIleHb» (MHTEHCUBHBII JOIPOC C IPUMEHEeHMeM aK-
TUBHOTO ICHXO/IOTMYECKOTO BO3JECTBISA, ICUXIYeCKOro min du-
snugeckoro Hacwmms): «All was going well until on the US side of the
ferry trip we were given the third degree interrogation by the Homeland
Security bods» (Olivebranch, enTenTen20).

I[To popmanpHBIM IpU3HAKAM aHITINIICKVE MeTadOpuYecKie YKaproHm3-
MBI U3 IPOQeCcCHOHATBHOI 00/1aCTV IPUCHPYAEHIIVN TTOfPas/ie/II0TCs Ha:

— OJHOC/IOBHBIE KaK IpocThle (slammer (Online Etymology Dictionary) —
(US slang) TroppMa), Tak 1 1jembHOOMOpM/IeHHBIE cnoXkHbIe (kickback
(AHppuaHOB 1 Ap., 2009, c. 271) — (Kapr.) BhIIIaTa COYYACTHUKY
HEe3aKOHHO IIO/TyYeHHBIX JIeHeT; B3sTKa; Marapbly): «I suppose it has
never occurred to you that different states might set different criteria
for individuals to regain their rights to carry weapons following their
release from the slammer?» (The Smirking Chimp, enTenTen20); «In
a motion filed in federal court in Manhattan, Avenatti said prosecutors
were engaging in a supercilious and dangerous attempt’ to ‘regulate
the practice of civil law’ using a fraud statute meant to go after public
officials who accept bribes and kickbacks» (Reuters, enTenTen20);

— nByxcnoBuble (slush fund (C.H. Augpuanos u gp., 2009, c. 218) —
(>xapr.) GoHJT B3ATOK, IEHBTY /IS IOAKYIIa) I MHOTOC/IOBHbIE Hal-
meHoBaHuA (back-to-back life sentences (Legal Dictionary Law.com)
— (slang) mocmemoBaTenbHBIE TOXKM3HEHHBIE CPOKY, Ha3HAYEHHBIE
CyZIbell, Korja MOACYAVMBIl COBEPUINII Ba IIPECTYIUIEHNUA, KaKT0e
13 KOTOPBIX B/IeYeT 3a c000il HaKa3aHue B BIJle TOXKM3HEHHOTO CPO-
Ka, HaIlpuMep, iBa yOuitcTBa Iy yOUICTBO U MSHACUIOBAaHNE C IIPU-
MeHeHMeM HacUINs IpYU OTArYarLinX oocTosatenbcTax. [locmeno-
BaTe/IbHBIE IIPUTOBOPBI, @ He OTOBIBaeMbIe B OJJHO 1 TO K€ BpeMd,
BBIHOCATCS, YTOOBI YMEHBIINTD BEPOATHOCTD YCIIOBHO-JOCPOYHOT O
ocBoboxaeHus. Hanpumep: «In that year, the press discovered
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a shady slush fund and some fishy political contributions» (Everybody’s,
enTenTen20); «On November 14, 2013, after being found guilty on
31 counts, he was given two back-to-back life sentences plus five years»
(History vs Hollywood, enTenTen20).

B 3aBMCHMMOCTH OT 4acTy peun jeKceMbl, IpUHMMaIell MeTadopude-
CKOe 3HaueHue, MpodeccuoHaNIbHbIe )XaprOHM3MBbI MOTYT OBIT:

— Cy6CcTaHTUBHBIMU (OCHOBAaHHBIMU Ha CXOZCTBE IPeIMETOB): gaol-
bird (C.H. AupipuaHoB 1 p. AHITIO-PYCCKUI IOPUAMYECKUI CTTOBAPb.
2009. C. 219) — (xapr.) 1) oTOBIBarOLINIT TIOPEMHOE 3aK/TIOUYEHNE, 3a-
K/TIOYEHHBIT; 2) OBIBIINIT 3aK/TIOYEHHbII, 3aKOPEHEJIbIN IPECTYIHUK,
peunauBuct: «It is well known that many unfortunate children (often
more to be pitied than blamed) graduate from the streets, as neglected,
then become criminal children, thence to swell the army of gaol-birds»
(Find & Connect, enTenTen20);

— a/beKTUBHBIMMU (CO 3HAYEHMEM «IIOF0OMS MPU3HAKOB»): fough wage
(C.H. ArpipraHoB 1 fp. AHITIO-PYCCKMIT OpUAMYecKNii cnoBapb. 2009.
C.502) — (pasr.) TBeppaas 3apaborHas mwnata: « We need flexible limits
on immigration that rise and fall with US labor demand, coupled with
strict enforcement of tough wage and labor laws that protect all workers,
regardless of where they were born» (StudyMode, enTenTen20);

— IJIATOJIbBHBIMM (BBIPQXKAIOIIMMI CXO[ICTBO MPOIECCOB): fo crush out
(C.H. AugpuanoB u p. AHITIO-PYCCKUI IOPUANIECKUI CTOBApb.
2009. C. 139) — (xapr.) 6exxarb 13 TIopbMbL: «He had heard of it in
a roundabout way, from a cellmate hed had a short while ago when
the prison was overcrowded. ‘Old Doc Harley says he has a sure way
of crushing out of here’» (The Pulp Magazines Project, enTenTen20);

— IJIaTO/IBHO-CYOCTAaHTUBHBIMY (0003HAYAOIIVIMU CXOXKECThb OIpefi-
Me4YeHHBIX fieiicTBu): jail «shakedown» (C.H. AugpuanoB u jp.
Anrmno-pycckuit ropugndeckuit cnosaps. 2009. C. 261) — (xapr.)
IIIMOH, 00BICK B TIOpbMe: «Its obvious that frequent jail shakedowns
increase tensions» (Maya Planet, enTenTen20);

— MEXJOMEeTHbIMU (CO3IaHHBIMYU Ha OCHOBE aHA/IOTUM IOOYKIeHNI,
3BYKOB, 4yBCTB): hush-money (Online Etymology Dictionary) —
(slang) B3ATKa, yIytadyeHHasA 32 MOTYAHNE.

C y4eTOM CeMaHTMYEeCKOII CTPYKTYPBI CTIOBA IIpOdeCcCHOHaTbHBIE XKap-
TOHM3MBI aHI/IOSA3BIYHBIX IOPUCTOB, 0Opa3oBaHHbIE ITyTeM MeTadopusa-
VU, TOJipasfensiTcsa Ha MoHoceManTuunble (bitch (C.H. Aupnanos
U Ip. AHIIO-pycckuii opuaudeckuit cmoBapb. 2009. C. 63) — (xapr.) xa-
noba) u monuceMaHTUYHble HauMeHoBaHus (pink slip (Legal Dictionary
Law.com) — (slang) 1) odunmanpbHOe CBUAETENBCTBO O PETUCTPALUN aB-
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TOMOOMIsS (M3-3a ero IBeTa B HEKOTOPBIX IITATaxX); 2) YBeLOMIEHUE
00 yBOJIbHEHUN C pabOTHI).

[IpuBenem mpuMeps! yioTpebeHns X B KOHTEKCTax: « This is what needs
to be happening here, instead of a bunch of Liberals bitching about civility’»
(Mike Flugennock: Political Cartoons, enTenTen20); «Gage allegedly agreed
to give him the Ford truck plus $10,000. The trucks pink slip was in Texas,
however, so they agreed to another meeting» (The Anderson Valley Advertiser,
enTenTen20); «Friday was the day they handed out 2,000 pink slips telling long-
time employees they no longer had a job» ('The Internationalist, enTenTen20).

CUHOHMMMYECKIe OTHOLIEHNA B PO eCCMOHATIBHOM XXaproHe MpefcTa-
BUTeJIEN I0PUANYECKX Ipodeccnit aHITIOA3BIYHBIX CTPAH JOBOJIBHO pac-
IIPOCTPAHEHBI, YTO 0OYC/IOB/IEHO Pa3IMYHBIMU HOMJMHATVBHBIMYU BO3MOXK-
HOCTSIMM f3bIKa. PAIbI CMHOHVMOB KOHLIEHTPUPYIOTCSI BOKPYT LIEHTPOB CH-
HOHVIMIYECKOV aTTPAKIMN, T.e. OIpee/leHHbIX IOHATII, MMEIOIINX CyIIle-
CTBEHHOE 3Ha4YeHNe [/ COlMaabHO-NIpodeccronanbHoi rpynnsl [bernse-
Ba, XOMsKOB, 2010, c. 80]. Hampumep, BOKPYT JJOMIHAHTBI «aIBOKAT» IPYII-
IVPYIOTCS Takye upeorpapudecke u CTUINCTUYECKIe CMHOHMMBI->Kapro-
Hu3Mbl, Kak: runner (C.H. Augpuanos u gp., 2009, c. 425) — (xapr.) agBo-
KaT, CONMVCUTOP, HaBA3bIBaOIMit cBou ycmyry; shyster (Online Etymology
Dictionary) — (US slang) Hemo6pocoBecTHBIIT aiBOKAT, BEpOSTHO, IIPOU3BOJ-
Hoe ot HeMenkoro Scheisser (Scheifler) «11ogoOHOK, HEKOMITETEHTHBIN, HUK-
YeMHBII yenmoBek»; mouthpiece (Legal Dictionary Law.com) — (slang) an-
BOKart: « You need to be a resident to do so. If you're not, I recommend you
purchase the property in a corporation and have a lawyer’s runner do all the
changes at the utility companies for you» (The Tico Times, enTenTen20); «As
a result, settling with crooks lets Wall Street shysters off the hook for crimes
that would land the rest of us in jail — fraud, forgery, securities violations and
tax evasion» (Chicago Indymedia, enTenTen20); «Crowder, as the company’s
devoted chief counsel, is a sharp legal mouthpiece» (Varia Gate, enTenTen20).

OO61mmpeH Tak>Ke KONMMYeCTBEHHBIN COCTaB CMHOHMMMIYECKOTO psijja IIpo-
¢deccroHaMbHBIX )KaPTOHM3MOB C IOMMHAHTO «kpaxka»: job (C.H. Argpna-
HOB U JIp. AHITIO-pyccKuil opupandeckuii cnosapb. 2009. C. 261) — (>xapr.)
BOPOBCTBO, Kpaxa; pinch (Tam xe. C. 354) — (>kapr.) Kpaxa, yKpacTh; snatch
(c.443) — (>xapr.) «xamok»; strike (c. 453) — (>kapr.) BOpoBaTh, 3aHUMATHCS
Kpaxamu: «How was it you happened to get sent up on that Springfield job?
Was it because you wouldn’t prove an alibi for fear of compromising somebody
in extremely high-toned society?» (Bibliomania, enTenTen20); «Barbara Parker,
61, was caught red-handed pinching money from her 93-year-old client’s
purse in Halewood, Merseyside» (Zetronix, enTenTen20); « “The goods were
limited and not enough for the refugees, explained an official from the camp
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administration, adding that more than 100 desperate refugees tried to snatch goods
when the distribution was in progress» (Revolutionary Association of the Women
of Afghanistan (RAWA), enTenTen20); «Much of the time, thieves strike at night,
as they have less chance of being caught» (Chronological Bible, enTenTen20).

B cucreMe monmMHANMOHA/IBHOTO AHIIMIICKOTO A3BIKA aHA/IN3VPYeMble
NIeKCUKorpaduIeckye NCTOYHNKY MO3BONAT AndPepeHnpoBaTh Ha-
IIVIOHA/IbHbIE )KaprOHHbIe MeTaopudecKre BapuaHThl, GYHKIVOHNPYIO-
1[Ve B pe4y I0PUCTOB TOJIBKO Ha OIIpefie/IeHHO TePPUTOPUY, B YACTHOCTH:
skid row character (AuppraHoB 1 p. AHIIO-PYCCKMIT IOPUAVYECKUIT CIIO-
Bapb. 2009. C. 85) — (amep. xapr.) 3aBcerfarait mputoHoB: «The building,
the former West End theater, 125 N. Cicero Ave., was boarded recently after
residents and the Austin Community organization (ACO) complained the open
building was dangerous and had become a refuge for skid row characters»
(Cinema Treasures, enTenTen20).

[IpoBeneHHOE MCCIEROBaHME TPOJEMOHCTPUPOBATIO, YTO MeTadopu-
4eCKMIT TIEPEHOC SBIISETCS MPOAYKTUBHBIM CPECTBOM HOMUHAIIUY IPO-
beccroHambHBIX TOHATHIL U peannii B yCTHOM Heo(duIMarIbHOM 001eHNN
IOPUCTOB CTPaH aHIIOCAKCOHCKOI NPaBOBOI ceMbl. JKaproHusMsl, obpa-
30BaHHbIE ITyTeM MeTa(OpIIeCcKOro nepeoCMbIC/IeHN s 00IeyIOTpeOnTeNb-
HBIX C/I0B, PYHKIVOHUPYIOT, KaK IIPAaBUJIO, C ONIPee/IeHHOI CTUINCTIYe-
CKOJl YCTaHOBKOJ1. Yallje BCero oHM OTpakaroT IOMOPUCTUYECKOE, NUPOHNY-
HOe, (haMIIbsIpHOE VTN IIVTHWYHOE OTHOIIEHE SI3BIKOBON TMYHOCTH K 00D-
eKTY IpodeccuOHaNTbHOI JeATeTbHOCT.

Meradopa B 60nbIIMHCTBE cTydaeB 6asupyercsa Ha 0ObeKTMBIPOBAH-
HBIX ACCOIMATVBHBIX CBA3AX (MOTUBMPYIONUIVX IPU3HAKAX), HECYIIVX VH-
bopmanio 0 KyTbTyPHOM OIIbITE TOBOPSIINX, CIIENPIIHOM [JIsI JAaHHOM
COIIVIOKY/IBTYPHOJ OOLTHOCTH.

Metadopnueckne npeobpasoBanmsi, 1exaliye B 0CHOBe GopMuUpoOBa-
HVISI CTWIVICTUYECKY CHVDKEHHBIX CTHOHVMMOB->KaprOHM3MOB, CIOCOOCTBY-
I0T 00OTaIIIeHIIO A3bIKa IIPOQeCcCHOHANTBbHO KOMMYHUKAIIV IOPUCTOB, Pac-
LM PsIsi CMHOHMMMYECKUE PS/BI i BOCIIONHSIS JIEKCUYeCKIIe TaKyHBL.

bubnmorpadmyecknit cnucox

Apanos M.B. JKaproH // J/InHrBucTMYECKMIT SHIUK/IONIEANYECKUN CIIO-
Bapb / 1. pen. B.H. Apuesa. M., 1990.

Apucrotens. Putopuka. Iloatuka [mep. ¢ gpesHerpedeckoro H. ITnaro-
HOBOIL, B. Anmennbpora]. M., 2018.

bapannnkosa JI.V., Maccuna JILA. Buabl crieniiasibHOM IEKCUKA U X
9KCTPANIMHTBUCTUYECKast 00YCIOBIeHHOCTD // SI3bIK u obmecTBo. Capa-
TOB, 1993. BpIm. 9.



Cratbm 113

benaesa T.M., Xomakos B.A. HecraHfjapTHas neKCuKa aHITINIICKOTO
a3bIKa. M., 2010.

Bunorpaznos B.B. Bormpocs! coBpeMeHHOT0 pyccKoro cioBoo6pa3oBaHyus
/] ViccnemoBaHus 1o pycckoi rpaMmatuke. Vsop. Tpymer. M., 1975.

laBpunoBa VM.A. Tepmunbsi-meTadopbl B COCTaBe aHTTOA3BIYHOI
opugndeckomn repmunonoruu // Bectauk KemepoBcKoro rocygapcr-
BeHHOro yHuBepcutrera. 2019. T. 21. Ne 2. DOI: 10.21603/2078-8975-
2019-21-2-504-512.

Tapusarosa 3.B. Homenknarypa nmpodeccnoHanpbHOro NOAbA3bIKA IECHO-
ro xos3saictea // VIsBectusa Camapckoro HaydHoro neHTpa PAH. 2013. Ne 2-3.

HasbimoBa M.JL., ®uniumonosa H.IO. IOpuandyeckne TepMuHbI — IMpo-
deccuonanm3Mbl — MPOQeCCHOHANBHBIN JKaprOH: pa3TpaHMYeHNe TOHA-
T U cooTHouleHMe GyHKIui // I'yMaHuTapHble HayKu 1 o6pasoBaHMme.
2016. Ne 3 (27).

JTakodd k., [I>koncon M. MeTtadopsl, KOTOPBIMU MBI KMBEM: TIep.
c a"rn. / nog pep. u ¢ npepucin. A.H. bapanosa. M., 2004.

Makcumos VI.M. CouyanbHbIi aCIEKT UCIO/Ib30BAHMS )KapTOHM3MOB
aBTOMOOW/IbHOII TEMAaTUKI B COBPEMEHHOM PYCCKOM AycKypce // VI3BecTns
BopoHeXcKoro rocygapCTBEHHOTO Ielarorn4eckoro ynusepcurera. 2017.
Ne 2 (275).

Meswut A.D. HexopuduuypoBaHHas eKCHKa B A3BIKE IMPOIHEPreTHU-
KoB // BectHuk ToMmckoro rocygapctseHHoOro yHuBepcurera. 2020. Ne 453,
DOI: 10.17223/15617793/453/3

ITagyuesa E.B. [[mraMmyecknie Mojeny B CEMaHTHKe 1 JIeKcuKe. M., 2004.

[Tapamoxuna H.H., Promuu P.B. O61nit amepuKaHCKUI C/IeHT: KOMMY-
HUKaTUMBHO-IIparmarideckui acnext. CII6., 2012.

Pyraapac A.A. @unocodus puropuku // Teopust metadopsl: 1ep. ¢ aHr.,
¢dp., HeM., ucI., HonbCK. 3. / Berym. ct. u coct. H.JI. ApyTioHoBOIL; 0611, pep,.
H.JI. ApyTronosoit u M.A. JKypunckoi. M., 1990.

Pa6uukuna I[.B. Aurmmitckas cybcrangaptHas nekcukorpadus (cepenu-
Ha XVI — cepenuna XIX B.). AcTpaxans, 20009.

Tenusa B.H. Bropnynas HoMmuHanus u ee BUabl // f3pIkoBasg HOMUHALNA
(Bupgpr HammenoBaumii). M., 1977.

[Tamannua O.B. CTpyKTypHO-CceMaHTIYeCKOe cBOeoOpasue >KaproHns3-
MOB, XapaKTepuU3yoLNX akTepa u ero urpy // Bectnuk MoCKOBCKOTo ro-
cyfapcTBeHHOro obnmactHoro yHuBepcuteta. Cepus: Pycckas ¢punonorus.
2018. Ne 1. DOI: 10.18384/2310-7278-2018-1-42-49

Yynnaos A.Il. Metadopudeckass Mo3anka B COBPEeMEHHON MONMNTIYe-
ckoit KommyHuKanuu. Exkarepun6ypr, 2003.

[Mmenes [I.H. O4epku mo cemacnonorum pycckoro sispika. M., 1964.



114 PUAOAOTUI M HEAOBEK o No 1 o 2023

NUcTtounukn

Anppuanos C.H., bepcon A.C., Hukudopos A.C. AHr10-pycckuii 1opu-
myrdeckuit cimosapb. M., 2009.

Legal Dictionary Law.com. URL: https://dictionary.law.com/

Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/

References

Arapov M.V. Zhargon. [Jargon]. In: Lingvisticheskiy entsiklopedicheskiy
slovar’. [Linguistic encyclopedic dictionary]. Ed. by Yartseva V.N.Moscow,
1990.

Aristotel’. Ritorika. Poetika. [Rhetoric. Poetics]. Moscow, 2018.

Barannikova L.I., Massina L.A. Vidy spetsial’noy leksiki i ikh
ekstralingvisticheskaya obuslovlennost’. [Types of special vocabulary and
their extralinguistic conditionality]. In: Yazyk i obshchestvo. [Language
and society]. Saratov, 1993. Iss. 9.

Belyaeva T.M., Khomyakov V.A. Nestandartnaya leksika angliyskogo
yazyka. [Non-standard English vocabulary]. Moscow, 2010. Iss. 2.

Vinogradov V.V. Voprosy sovremennogo russkogo slovoobrazovaniya.
[Problems of modern Russian word formation]. In: Issledovaniya po russkoy
grammatike: Izbr. Trudy. [Research on Russian grammar: Selected works].
Moscow, 1975.

Gavrilova 1.A. Terminy-metafory v sostave angloyazychnoy
yuridicheskoy terminologii. [Metaphorical terms as part of English legal
terminology]. In: Vestnik Kemerovskogo gosudarstvennogo universiteta.
[Bulletin of Kemerovo State University]. 2019. Vol. 21. No. 2. DOI:
10.21603/2078-8975-2019-21-2-504-512

Gafiyatova E.V. Nomenklatura professional’nogo podyazyka lesnogo
khozyaystva. [Nomenclature of forestry professional language]. In: Izvestiya
Samarskogo nauchnogo tsentra Rossiyskoy akademii nauk. [Proceedings of the
Samara scientific center of the Russian Academy of Sciences]. 2013. No. 2-3.

Davydova M.L., Filimonova N.Yu. Yuridicheskie terminy — profes
sionalizmy — professional'nyy zhargon: razgranichenie ponyatiy i sootnoshenie
funktsiy. [Legal terms — professionalisms — professional jargon: differentiation
of concepts and correlation of functions]. In: Gumanitarnye nauki i obra-
zovanie. [Humanities and education]. 2016. No. 3 (27).

Lakoft Dzh., Dzhonson M. Metafory, kotorymi my zhivem. [Metaphors
we live by]. Moscow, 2004.

Maksimov I.M. Sotsial’nyy aspekt ispol’zovaniya zhargonizmov
avtomobil'noy tematiki v sovremennom russkom diskurse. [The social aspect
of the use of jargon related to the automotive industry in the modern Russian



CraTbm 115

discourse]. In: Izvestiya Voronezhskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo
universiteta. [Proceedings of the Voronezh State Pedagogical University].
2017. No. 2 (275).

Mezit A.E. Nekodifitsirovannaya leksika v yazyke gidroenergetikov.
[Uncodified Vocabulary in the Language of Hydropower Engineers].
In: Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. [Tomsk State Univer-
sity Journal]. 2020. No. 453. DOI: 10.17223/15617793/453/3

Paducheva E.V. Dinamicheskie modeli v semantike i leksike. [Dynamic
models in semantics and vocabulary]. Moscow, 2004.

Paramokhina N.N., Ryumin R.V. Obshchiy amerikanskiy sleng:
kommunikativno-pragmaticheskiy aspect. [General American slang: a com-
municative and pragmatic aspect]. St. Petersburg, 2012.

Richards A.A. Filosofiya ritoriki. [The Philosophy of Rhetoric]. In: Teoriya
metafory. [Theory of metaphor]. Arutyunova N.D., Zhurinskaya M.A. (Ed.).
Moscow, 1990.

Ryabichkina G.V. Angliyskaya substandartnaya leksikografiya (seredina
XVI — seredina XIX v.). [English sub-standard lexicography (mid-XVI — mid-
XIX centuries)]. Astrakhan, 2009.

Teliya V.N. Vtorichnaya nominatsiya i ee vidy. [Secondary nomination
and its types]. In: Yazykovaya nominatsiya (Vidy naimenovaniy). [Language
category (Types of names)]. Moscow, 1977.

Tsapalina O.V. Strukturno-semanticheskoe svoeobrazie zhargonizmov,
kharakterizuyushchikh aktera i ego igru. [Structural and semantic originality
of the jargon that characterizes an actor and his performance]. In: Vestnik
Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo universiteta. [Bulletin of the
Moscow Region State University]. Series: Russian Philology. 2018. No. 1.
DOI: 10.18384/2310-7278-2018-1-42-49

Chudinov A.P. Metaforicheskaya mozaika v sovremennoy politicheskoy
kommunikatsii. [Metaphoric mosaic in modern political communication].
Ekaterinburg, 2003.

Shmelev D.N. Ocherki po semasiologii russkogo yazyka. [Essays on the se-
masiology of the Russian language]. Moscow, 1964.

List of sources

Andrianov S.N., Berson A.S., Nikiforov A.S. Anglo-russkiy yuridicheskiy
slovar’. [English-Russian legal dictionary]. Moscow, 20009.

Legal Dictionary Law.com. URL: https://dictionary.law.com/

Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/



